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MEMORANDUY I MIREKUPTIV{IT

NDERMJET
PROGRAMIT PiiR ZIJVILLIIi4 TE KOMBETI F, 'i'fi BASHKUARA

DHE
KOMUNIIS SE VUSHTRRISE

Ky Memorandum i Mir€kuptilnit ("MM") eshte lidhur nga Proi{rariri per Zhvillirn i Kornbeve te

Bashkuara ("UNDP"). njd organ ndihmes i Kombeve te Bashkuara dhe organizate
nderqeveritare e themeluar nga Shtetet Anetare, dhe Komuna \i VLishtrrise (ne tekstin e rnetejrne

e rcI'eruar si "Komuna"), dhe UNDP-ja dhe Komuna referohen se bashku rne posht€ si "Paldt".

DUKE QENii SE UNDP-ja ka kapacitetin per te ofruar nj€ niimer te sherbimeve rnbeshtetese

adrninistrative, financiare dhe logjistike ne nivel vendi p€r agjencit€ partnere te Kombeve te
Bashkuara:

DUKE QENE SE, rnenaxhirni i sisternit te Koordinatorit te PErhersh€rn eshte i ankoruar fort
tek UNDP-.ia, duke siguruar koordinirn te shtuar te Kombeve tl Basiikuara nd nivel vendi nen

drejtimirr e Grupit te Zhvillimit te Kombeve te Bashkr-rara; ,'i

1..'

DUKE QENE SE paldt kane objektiva te ngjashem ;rh,;illimore pdr te ndihmuar ne

perrnbushjen e Qellirnve per Zhvillim te Qendruesh€m (SDii.i-re dhe p€r te bashkepunuar ne

Ihshat me interes te ndersjelle per te rritur efektivitetin e pdrpjel<jeve te tyre zhvillimore se

bashku rne OKB-ne dhe partneret e tjere;

DUKE QENE SE palet kane rnisione te ngjashme dhe deshirititicr te bashkepunojrre ne fushat
rrie intcres te perbashket per te rritur efektivitetin e pdrpjekje\;c,te tyre p€r zhvilliml

'IANI, piin XiirO ARSYE, Palet dakordohen te bashkepunojnc si me poshte:
t: ' .,'

Neni I .

Q6llimi , i

l.l. Qellirni i ketij MM-je eshte te siguroje nje korniz,: t'ashk€punimi dhe t€ lehtesoje

bashkepLrnimin mes Paleve, ne menyre jo-ekskluzive, n€ fusl;rilf me interes te perbashket, dhe te

l<ontribLrojnc ne Agjenden 2013. 'i : .

:

NeniII
Fushat e Bashk6punimit

2.1. Pal€t dakordohen tE bashkepunojn€ nE fushat e veprimrarise sig shprehen ne Aneksin I .

Neni III
Konsultimi dhe shkdmbimi i inforutlar:ir:nit



3.1 Palet, nd bazare rreguilta, do ta mbajne
per geshtje me interes te perbashket, te cilat
bashkepunim reciprok.

njera tjetren t€ infonnuar dhe do te konsultohen
sipas mendimit te tyre ka gjasa te gojne ne

3.2 Konsultirni dhe shkernbimi iinformacionit dhe dokumenteve sipas ketij neni nuk do t'i
cenoj€ aranzhimet qe mund tb kerkohen p€r te ruajtur karakterin konfidencial dhe t€ kufizuar te

disa informatave dhe dokumenteve. Aranzhimet e tilla do t'i rnbijetojne perfundimit te ketij
MM-je dhe gdo marreveshjeie te nenshkruar nga palet ne kuader te l'usheveprirnit te keti.i

bashkepunirni.

3.3 Palet, ne intervale te tilla qe konsiderohen te p€rshtatshme, do te organizojne takime per
te shqyrtuar ecurine e aktiviteteve qe kryhen ne kuader te ketij MM-.ie dhe per te planifikuar
aktivitetet e ardhshme.

3.4 Palet mund ta ftojne njera tjetren per te derguar vezhgues ne takirne ose konferenca 1d

thirrura pre.i tyre ose ndn patronatin e tyre, ku sipas mendimit t€ seciles pale, pala tjeter mund te

kete interes. Ftesat do t'i neri:shtrohen procedurave t€ zbatueshme per takirnet apo konferencat c
tilla.

,,, r Neni IV
r Zbatimi i MM-si

4.1 Me q€llim te zbatimit te veprimtarive specifike t€ parashikuara me poshte, Palet do te
lidhin marr€veshje per ndarjen e kostos ne pdrputhje me rregulloret, rregullat dhe procedurat e
aplikueshme te UNDP-se, te cilat duhet te specifikojne kostot ose shpenzirnet q€ lidhen rne
veprimtarine dhe menyren si,cluhet te perballohen nga palet. Marr€veshjet per ndarjen e kostove
duhet gjithashtu te perfshijne nje dispozite qe e perfshin me referencd Memorandumin c

Mir€kuptimit, i cili esht€ i i zbatueshem per rnarr€veshjet per rrdarierr e kostovc dhc
pro.]ektet/programet e financuara prej tyre.

4.2 Kuptohet se te giitha aktivitetet do te kryhen ne baze te dokumenteve te projektit te
miratuara nga UNDP-ja dhe qeverite perkatese, dhe ne p€rputhje me rregulloret, rregullat dhc
direktivat e zbatueshrne te 'TJNDP-se.

4.3 Shpenzimet e al<tiviteteve te marredh€nieve me publikun qe kane te bejne rne
partneritetin, t€ cilat nuli jane adresuar ndryshe nga nje marrevesh.je specifike per ndarjen c

kostos te lidhur rn€ poshte, dr: te jene pergjegjesi e [Partnerit].

4.4 Asniera Pale nuk do t€ jete agient, perfaq€sues ose partner i p€rbashket i PalCs tictcr.
Asnjera Pale nuk do te lidhe asnje kontratd ose zotim nd emdr te Pales tfeter, clhe do te .ietc
pergiegiese vetem per t€ ber€ t€ giitha pagesat per dhe ns emer te llogarisc se vct. sig

parashikohet ne kete MM clhe sipas marreveshjeve te ndarjes se kostovc te lidliura me poshte.

4.5 Secila pale do te jetd nergjegjese pdr veprimet dhe mosveprimet e veta ne lidhje rne kete
MM dhe zbalirnin e tij.



Neni V
Vizibiliteti

5.1. Palet pranojnd se duhet te reklamohen aranzhimet e bashkepunimit dhe prandaj bien
dakord te pranojne rolin dhe kontributin e seciles organizard ne t€ gjithe dokumentacionin e

inforrnirnit publik ne lidhje me rastet e bashkepunimit te tillLi. si dhe te perdorin emrin dhe
emblemen e seciles organizat€ ne dokumentacionin qe lidhet rne bashkepunimin, ne perputhje
rne politikat aktuale te seciles organizalE dhe duke iu ndnsht;'uar marrdveshjes paraprake me
shkrim rne secil€n pale.

Neni VI
Afati, Nd€rprerja, Ndryshimi

6.1 Bashkepunirni i propozuar nE bazE tE ketij Memorandumi t€ Mirekuptirnit eshte jo-
ekskluziv dhe do te kete nje afat fillestar prej dy (2) vjetesh nga data e nenshkrirnit nga te dv
palet. perveg nese nderpritet rnd heret nga secila pale, duke i Chene pales tjeter njoftirn paraprak
me shkrirn dy rnuaj me heret.

6.2 Ne rast te nderprerjes se MM-se, gdo marreveshj.c'per ndarjen e kostove ose p€r
bashk€punirn ne projekt dhe dokurnentet e projektit t€ konkluduara ne pdrputhje me kete MM.
mund te nderpriten ne perputhje me dispozitat e nd€rprerjes tCiparapara n€ marreveshjet e tilla.
Ne kete rast. Palet do t€ ndermarrin hapat e nevojsh€m pdr te siguruar q€ aktivitetet e kryera ne

baze tE MM-se. rnarreveshjet e ndarjes se kostove dhe dokumeritei: e projektit te perfundohen ne

menyre t€ shpejte dhe te rregullt.

6.3 Ky MM mund te ndryshohet vetem me marrdveshje te nclcrs.jelle rne shkrim mes Paleve.

Neni VII
Njoftimet dhe Adresat . ,

:

7.1. Qdo njoftirn ose kerkese qe kerkohet ose lejohet te jepet:ose te behet sipas ketij MM-je
duhet te behet rne shkrim. Nje njoftim ose kerkese e tille dc t€ konsiderohet te jete dhene ose

bere ne menyr€ te rregullt kur dorezohet me dord, postd te certifikuar, korrier, teleks ose

telegram, tek pala te ciles duhet t'i jepet, ose nd adresen e" specif-rkuar m€ poshte ose ne nj€

adrese tjeter qe do te njoftohet ne vijirn. , i, ,r

PEr UNDP-n6: Znj. Alessandra Roccasalvo
Perfaqesuese e Perhershn-ie a.i. e UNDP-se.
LINDP Kosove
Rruga eZagrebit, nr. 58, Arberi,l0000, Prishtine

:" i.:

Z. Xhafer Tahiri
Kryetar
Isa Boletini, 44., 42000.

P€r Komun€n e Vushtrrisd:



Vushtrri,
.!i

. . .:

:;' Neni VIII
,: :,i,. T€ ndryshme

8,1. Ky MM dhe gdo nrbrreveshje bashkefinancimi dhe dokurnenti ipro.jektit perbe.ine

kuptimin e plote te Paleve-ne lidhje me lenddn e ketij MM-je, dhe zevendesojne te glitha
marreveshjet e meparshme n€ lidhje me te nj€jten lende. Deshtirni i seciles Pale per te zbatuar
nje dispozite G ketij Mlvl-.ie nuk do t€ perbeje nje heqje dore nga ajo dispozite ose ndonje
dispozite tjetdr e ketij MM-je. Pavlefshmeria ose pazbatueshmeria e ndonje dispozite te ketu
MM-je nuk do te ndikoje ne vlefshrndrind apo zbatueshmerine e ndonje dispozite tjeter te MM-
se.

Neni IX
, - . Hyrja n6 fuqi

9,1. Ky MM rnund te n€nshkruhet ne kopje homologe, secila prej te cilave do te
konsiderohet origjinale, dhe te dyja bashkd, rne ekzekutimin e duhur, do te perbejne nje
dokurnent te tere dhe do te hyje ne fuqi dhe do td ken€ efekt ne daten ("Data e hyries ne fuqi")
ne te cilen eshte nenshkruar :;,; duhet nga t€ dyja palet.

DUKE DIISHMUAR SA ME LART, perfaqesuesit e Paleve te autorizuar ne menyr€ 1e

rregullt vendosin nenshl<rirnet e tyre me poshte.

pEn uNDp-ne:

A lessandra Roccasalvt-r
Emri:

Perfaqesuese e PerhershLne-gj. e UNDP-s€.

Titulli:

Data:

PER Komunrin e Vushtrrisit:

Z. Xhafer Tahiri
Emri:

Kryetar i Komunes se Vushtrrise

Titulli:

Data:



ANEKSI I.

Neni I

l.l. TJNDP-ja, e perfaqestlar nga UNDP ne Kosove, me projektiir e vet "Programet Aktive te'l.regr,rt te Punes 2 (PATP2)" (ne tekstin e metejme: "Projekti"), icili fbkusohet ne zbatimin e
drejtp€rdrejte te masave aktive te tregut te punes per grupet e rnargjinal izuara - rne nje vemendje
te veqante per te rinjte dhe grate, duke perfshire edhe personat e riatdhesuar - dhe ofrimin e
rnbeshtedes se vazhdueshme teknike per ngritjen e kapaciteve te institucioneve n€ ofiimin e
sherbimeve t€ punesirn it.

1.2' Pro.iekti i TJNDP-se do te rnbeshtese zbatimin e prcljekiit ne nivel kornunal "prograrni i-l-regut Akiv te Punes 2 ne Kornunen e Vushtrrise", i cili do te kontribuoj€ per te mbdshtetur
punel<erkr-resit e papune te regiistruar ne sherbirnin publik te punesimit permes masave aktive te
tregut te punes si:Trajnirn ne Pune, Praktike ne Pun€, Subvencionirn ne Pag€ dhe Vetepun€sim.

1.3' Morritorirni dhe vleresimi ipunimeve do te realizohet bashkerisht nga "projekti" dhe
ciepartanrentet perkatese komunale.

Neni Il

Palet dakordohen te bashkepunojne n€ fushat e mdposhtme te veprimtarise:

2,1' UNDP-ja. ne bashkepunirn te ngushte m€ Komunen e Vushtrrise,Agjencine e punesirnit
te Kosoves dhe ZyrEn Komunale te Punesimit, angazhohet per realizirnin e pjes€s
adnlinistrative dhe programore te Projektit "Programet e Tregut,Aktiv t€ Punes 2 ne Koniunen e
Vushtrrisc".

2.2. Komuna zrngazhohet te siguroje rnbulirn financiar te flrndeve per te rnbeshtetur
purrdkerkuesit e papune te komunes se Vushtrris€, gate zbatinlit te projektit "Prill 2019 - Maj
2020"
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MEMORANDUM OF UNDE*''O'"' *(;
BETWEEN ,"i,

'TI{E UNITED NATIONS DEVELOPMENT. f)ROGRAMME
AND

THE MUNICIPALITY OF VUSHTRRIITIT:dTTNN

This Mcrnorandum o1' Understanding ("MOU") is enterecl int', by the United Nations
Development Programrne ("UNDP"), u subsidiary organ of' the United Nations, an
intergovernmental organization established by its Member States and the Municipality of
VushtrriiVuditrn (hereinafter "The Municipality"), Ui.iDP and Municipality are
hereirrafter jointly referred to as the "Parties".

WHEREAS UNDP has the capacity to provide a host of adrrrinistrative. financial and
logistical support services at the country level for partner Ui'l agencies;

WHEREAS, the management of the Resident Coordinator''svsinrn is firrnly anchored in
UNDP, providing enhanced UN coordination at country level under the guidance of the
United Nations Development Group: i', 'i

WHEREAS. the Parties share similar development objectir"'r:i to help meet the SDGs and
cooperate in areas o1'mutual concern to enhance the eff'ecti.;er:ess of their development
effbrts along with UN and other partners; i l

.

'WHEREAS, the Parties share similar missions and wish to cooperate in areas of mutual
concern to enhance the effectiveness of their development eililrts;

NOW, THEREFORE, the Parties agree to cooperate as fotl.ows:

Article I '.,, ,' ,

Purpose

l.l. 'fhe purpose of this MOU is to provide a framework of:cooperation and facilitate
collaboration between the Parties, on a non-exclusive basis, jn areas of common interest
in contribution to Agenda 2013. 

" i :

:: '" i';

Article II
Areas of Cooperation

2.1. 'fhe Parties agree to cooperate in the areas of activit)'as stated in Annex l.

Article III
I



Consultation and Exchange of Information
.l

3.1 The Parties shall, on a regular basis, keep each other informed o1- and consult on
matters of common interest, which in their opinion are likely to lead to mutual
collaboration. :

3.2 Consultation ancl exchange of information and documents under this Article shall
be without prejudice to arrangements, which may be required to safeguard the
confidential and restricted character of certain information and documents. Such
arrangements will survive the termination of this MOU and of any agreements signed by
the Parties within the scope',of this collaboration.

' i,

3.3 The Parties shall, at,such intervals as deerned appropriate. convene meetings to
review the progress of activities being carried out under the presenl MOI.J and to plan
luture activities. 

,

3.4 The Parties maf inrite each other to send observers to meetings or conferences
convened by them or"undel their auspices in which, in the opinion of either party, the
other may have an interest. lnvitations shall be subject to the procedures applicable to
such meetings or conferences.

' .:.,j

Implementation of the MOU

4.1 ln order to implernent the specific activities envisioned hereunder, the Parties
shall conclude cost-sharing agreements in accordance with the applicable TJNDP
regulations, rules and procedures, which shall specify the costs or expenses relating to the
activity and how they' are to be borne by the Parties. The cost-sharing agreements shall
also include a provision incorporating by reference the MOLJ, which is applicable to the
cost-sharing agreements ar:rci the projects/programmes financed there fiorn.

' ,. : i'1

4.2 It is understooc that all activities will be carried out on the basis of project
documents agreed betwec:r LNDP and the concerned governments, and in accordance
with the applicable UlJDt regulations, rules and directives.

4.3 The costs of public relations activities relating to the partnership, that are no1

otherwise addressed by a specific cost-sharing agreement concluded hereunder, will be

the responsibility of IPartner].

4.4 Neither Party shall be an agent, representative or joint partner of,the other Party.
Neither Party shall enter into any contract or commitment on behalf of the other Party
and shall be solely responsible for making all payments to-and on behalf of its own
account, as provided under this MOU and under cost-sharing agreements concluded
hereunder.

4.5 Each Party shall be responsible for its acts and omissions in connectiorr i,vith this
MOU and its irnplemer:tatiurr.



Article V
Visibilify

5.1. 'fhe Parties recognize that the cooperative arrangerncnts should be pubticized and

lherefore agree to acknowledge the role and contributiorr r:f each organization in all
public inlbrmation documentation relating to instances of sr.rch cooperation and use each

organization's nalne and emblem in documentation related to the cooperation in

accordance with the current policies of each organization anci subject to prior written
agreement of each party.

Article VI
Term, Termination, Amendmenf

6.1 The proposed cooperation under this MOU is non-exclusive and shall have an

initial term ol two (2) years from the date it is signed by both parties unless terminated
earlier by either party Lrpon two months notice in writing to the other party"

6.2 In the event of termination of the MOU, any cost-:.i:ar:ing or project cooperation
agreements, and any pro.iect documents concluded pursuafrt trr this MOU, may also be

terminated in accordance with the termination provision contziined in such agreements.
In such case, the Parties shall take the necessary steps to enr:uri that the activities carried
out under the MOU, the cost-sharing agreements, and projecr dccuments are brought to a
prompt and orderly conclusion. i

6.3 'Ihis MOU rnay be amended only by mutual written ogr.'.rn"nt of the Parties.

Article VII
Notices and Addresses .^:

7 .1. Any notice or request required or permitted to be gr{/en or made under this MOU
shall be in writing. Such notice or request shall be deemecl.to have been duly given or
made when it shall have been delivered by hand, certified rnail,,overnight courier, telex,
or cable to the party to which it is required to be given or r.rrade at the address specified
below or such other address as shall be hereafter notified. ';i' ,

For UNDP: Ms. Alessandra Roccasalvio

UNDP Resident Representative a.i.
UNDP Kosovo :'r ' ,

Zagrebi street no. 58, ,4.rberia, 10000,

Prishtine/PriStina
...,{

Mr. Xhafer Tahiri
Mayor
Isa Boletini street, No 44..42000, Vushtrri/Vuditrn,

For Municipality of
Vushtrri/Vuiitrn:

1

!i. r



. ., ArticleVIII
Miscellaneous

8.1. This MOU and'drty related co-financing agreements and project document
comprise the complete understanding of the Parties in respect of the subject matter in this
MOU and supersede all prior agreements relating to the same subject matter. Failure by
either Party to enforce a provision of this MOU shall not constitute a waiver of that or
any other provision of this MOU. The invalidity or unenforceability of any provision of
this MOU shall not affect the validity or enforceability of any other provision of the
MOU.

Article IX
ntry into Force

: .::

9.1. This MOU may be, signed in counterparts, each of which shall be deemed an
original and both of which duly executed shall constitute one entire document and shall
enter into force and effect on the date ("Effective Date") in which it is duly signed by both
parties.

IN WITNESS WHEREOIi, the duly authorized representatives of the Parties affix their
signatures below.

FOR UNDP:

Alessandra Roccasalvo
Name:

UNDP Resident Representat.ive a.i.

a\
rirre: C:tlC C' C*)Lt'

i

Krs I i'fr_
Date:

FOR Municipality of
Vushtrri/Vuiitrn:

Mr. Xhafer Tahiri
Name:

kfr.",-TW
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Date: 16.04.2019

[: nderuar Znj. Roccasalvo,

Kam k€naqesine t'ju informoj se Komuna e Vushtrrise (ketu e tutje e referuar si

"Donatori") ka vendosur t€ jap nje kontribut prej tridh.iete e nje mijee peseqind€ e

tet€mdhjete 131,518.000 Euro (ketu e tutje e refbruar si "Granti")tek Programi I
Kombeve te Bashkuara per Zhvrllim (ne tekstin e mesiperrrr I referuar si "UNDP"), nje

organ ndihmes i Kombeve te Bashkuara, nje organizatE nrii:.kombetare e themeluar me

traktat. e p€rfaqesuar nga Perfaqesuesi i Perhershem i sa.i'i:re, z;-re tek Zagrebi str. 58.

10,000 Prishtine/PriStina, per "Zbatimin e Programeve l,[ii';e te Tregut te Punes"ne

komunen e Vushtrrise" "Projekti Prograet Aktive te Tregut re Puires 2" (PATP2) te cilin
Dritarja e Financimit te UNDP eshte perkushtuar per financiur.

Ky kontribut do te depozitohet ne informatat dhe numri'i e'irogarise bankare si rne

posht€:

P€rl.rtuesi : UNDP Kosove

Emri i llogarise: UNDP REPRESENTATIVE IN KOSOV'.-I

Emri i bankes: Raitlbisen Bank Kosove

Adresa e bankes: Rruga UQK, nr. 51, Prishtine

Nr. i llogarise: I 50 I 090002960222
IBAN : XKO5 I 50 1 090002960222
SWIFT adresa: RBKOXKPR
Refbrenca:' Proi ekti ALMP2'

Donatori do ta njoftoj LINDP-ne ne momentin k-r,rr do te paguhet kontributi

n€permjet nje mesazhi elektronik me infbrmacionin:e dergesave n€ adres€n:

contributions@,undp.orq ir' rr

UNDP-ja do te pranoje dhe administroj€ kontributin ne perputhje me rregulloret

dhe rregullat financiare te [.rNDP-se, politikat dhe procedurat, si dhe ne termat dhe

kushtet e meposhtme:



(l) Kontributi ciuhet te paguhet nE perputhje me orarin si me poshte:r

Dataeduhurepagesds
Prill20l9

Shuma (EUR)
Euro 31.518.00

(2) Plani i m€siperrn i pagesave merr parasysh kerkesen qe pagesat te behen

paraprakisht zb,atimitlimplementimit te aktiviteteve te planifikuara. Ky atat

mund t€ plot€sohet dhe ndryshohet duke qene ne perputhje me progresin e

zhvillimit te projektit.

(3) Vlera e kontlibrrtit-pageses n€se behet ne ndonje valute deter nga dollari

amerikan do t€ lrercaktohet permes rates operative t€ shkembirnit e cila €shte

ne fuqi n€ daten e pageses. Nese ndodh ndonie ndryshim ne raten opcralive

per shkembim t€ Kombeve te Bashkuara para shfrytEzimtt te plote. nga ana e

LINDP-se te kontributit-pageses . vlera e bilancit t€ fbndeve ne ate kohe do

te rregullohet rrC m€nyre perkatese. Ne rrethana te tilla, regjistrohet humbja

ne vleren e fbndeve dhe L,AIIDP informon donatorin me qellim te sl'rclyrtimit

te mundesise per ndonje financim shtese nga ana e donatorit. Ne rast se nje

financim i tiile nuk do te jet€ i mundshem asistenca qe duhet ofruar Projektit

sipas kesaj maiieveshje mund te reduktohet, suspendohet apo te nderpritet

nga ana e LINDP-s€.

(a) KV grant do t€ perdoret ekskluzivisht per projektin "Programet Aktive te
Tregut te Punesi2 ne komunen e Vushtrris€.

(5) Ne perputhje me vendimet. politikat dhe procedurat e Borclit llkzekutir,' te

LJNDP-sd pascl)'ruar ne Politiken e saj per Rimekembjen e Kostos nga

Burimet e tjerar. Kontributi do te jete subjekt i rikuperimit t€ kostos per

shpenzimet indirekte te shkaktuara nga selia e LINDP-se dhe strukturat e

zyres se vendit ne ofrirnin e Mbeshtetjes se P€rgjithshme te Menaxhimit

(GMS). Pel te mbuluar kostot e GMS, Kontributi duhet te paguhet ni€ tarife

te barabarte me 3oh. Per me teper, per sa kohe qe ato jane te lidhura pa te

dre.jte me Projektin, te giitha shpenzimet e drejtperdrejta te zbatimit. duke

perfshire kostot e Partnerit Implementues, do te identifrkohen ne buxhetin e

Projektit kuridrejt nje linje perkatese buxhetore dhe do tc mbulohen nga

Ploiekti ne perputhje me rrethanat. Te githa humbjet (dukc perfshire por jo

I 11 is recotnmended that country ofiices negotlate tlre number of installments to ensure at least six nlonths' anticipated

disburscnrcnts irre lirnded eith each nl:itollment. This eill make prttcesstng of contrrbullons and reporting morc cllicient firr the

corrntn ollices.

2



duke u kufizuar ne humbjet te cilat vijne si rezultat i luhatjeve te k€rnbimit

valutor) do t'i ngarkohen projektit

(6) Kontributi dhe aktivitetet e financuara do t'i'n€hshtrohen ekskluzivisht
procedurave te brendshme dhe te jashtme te ar,rditimit te cilat jan€ te

parashikuara p€r rregulloret financiare, rregullat dhe direktivat e UNDP-s€.

Nese Raporti i Auditimit i Bordit te Auditor€ve te IJNDP-se ne organin e tij
drejtues permban verejtje relevante per kontributet, ky informacion do t'i
vihet ne dispozicion donatorit.

(7) Qdo pagese e cila mbetet e pashpenzrLar pasi t€ giilha zotimet dhe detyrimet te

jene permbushur, duhet ti kthehen mbrapa UNDP-s€ ne konsultim me

donatorin. 
::

(.8) Donatori dhe IINDP do te konsultohen me njeri-tjetrin ne lidhje me qdo

geshtje qe mund te linde nga ose n€ lidhje me Grantin.

Kjo leter dhe pranimi i ketij kontributi nga ana juaj sipas kushteve te percaktuara

ketu, do te p€r'bejne nj€ marreveshje ndermjet Komunes se VUshtrrise dhe UNDP-se p€r

sub.lektin ne fjale.

Me rrespekt.

Nenshkrimi

Xhafbr Tahiri
Krvetar I Kornunes se Vushtrrise

Data

Pranimi:

NEnshkrimi

Alessandra Roccasalvo

Perfbqesuese e Perhershme e UNDP-se a.i

Data
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Date: 16.04.2019

Dear Ms. Roccasalvo.

I am pleased to inform you that the Municipality o1 Vu,shtrri/Vucitrn (hereinafter

ref-erred to as the "Donor") has decided to make a contril;uti.rn of thirty one thousand

and f-rve hundred eighteen Euro / € 3 1,518 Euro (hereinaftel ref'erred to as the "Grant")

to the United Nations Development Programme (hereinaftlr ri:fbrred to as "UNDP"), a
subsidiary organ of the United Nations, an international lr:,anization established by

treaty. represented by its Resident Representative. with ofti-:es atZagrebi str. 58, 10.000

Prishtine/PriStina. for implementation of Active Labolii \,{arket Programmes" in
Vushtlri/Vucitm Municipality" "Active labour markerl Programmes 2 (ALMP2)
project" that LJNDP Funding Window committed to fund.

The contribution shall be deposited to the fbllowing F,a'rk and account:

Beneficiary:
Account Name:

Rank Name:

Bank Address:

Account no:

II]AN:
SWIF'f Address:

Refbrence:

UNDP Kosovo
LINDP REPRESENTATIVE IN KOSOVO

Raiflbisen Bank Kosovo

UCK street no. 51, Prishtina

1501090002960222 i /

xK051501090002960222 i: 
'

RBKOXKPR
'ALMP2 Project' i '.' i;

'l'he Donor will inform UNDP when the contrihiition is paid via an e-mail

mes sage with remittance information to contributions({=4unil.p. t;1g

UNDP shall receive and administer the contribution in accordance with UNDP's

Financial Regulations and Rules, policies and procedr..,';'*d on the following terms

and conditions:



(1) The Contril?utiolr shall be paid in accordance with the fbllowing schedule:l

Date payments due

April20l9
Amount (EUR
Euro 3l,518

(2) T'he above scheciule of payments takes into account the requirement that the

payments shall'be made in advance of the execution/implementation of
planned activities. It may be amended to be consistent with the progress of
project delivgry.,

(3) The value of the payment, if made in a currency other than United States

dollars, shall be determined by applying the United Nations operational rate of
exchange in effect on the date of payment. Should there be a change in the

United Nations'operational rate of exchange prior to the full utilization by the

UNDP of'the pa1'ment, the value of the balance of funds still lield at that time

will be adjusteci accordingly. If, in such a case, a loss in the value of the

balance of funds is recorded, IINDP shall infbrm the Donor with a view to

determining wliether any further financing could be provided by the Donor.

Should such t-uiilier financing not be available, the assistance to be provided to

the project may tre reduced, suspended or terminated by UNDP.

(4) This Grani will'be used exclusively fbr the Project "Active Labor Market

Programmes 2 in Vushtni/Vucitrn Municipality" "Activc Labor Market

Programmes 2 Inclusive Growth UNDP)".

(5) ln accordance r','ith the decisions and directives of UNDP's Ilxecutive Board

reflected in its Policy on Cost Recovery fiom Other Resources. the

Contribution shall be subject to cost recovery fbr indirect costs incurred by

UNDP headquarters and country office structures in providing General

Management Support (GMS) services. To cover these GMS costs, the

contribution shall be charged a fee equal to 3yo. Furthermore. as long as

they are unecluivocally linked to the specific project(s), all direct costs of
implementatiorr. including the costs of executing entity or implementing
partner. will be identified in the project budget against a relevant budgel line

and borne b1 the project accordingly. All losses (including but not limited to

' l1 is recomntended that country oi'lices negotiate tlre number of instalhnents to ensure at leasl six nroDths' anticipated

disbursenrents are lunded uith eaclr installment. This n,ill mnke processing ofcontributions and reporttng tnorc ellicicnt lirr thc

countn ofllces.



losses as result of currency exchange fluctuatiorx) stiall be charged to the

Prt!ect.

(6) .l'he contribution and activities financed there liom shall be subject

exclusively to internal and external auditing procedures provided for in the

financial regulations, rules and directives of UNDP. 'Shorlld an Audit Report of
the Board of Auditors of IINDP to its governing body contain observations

relevant to the contributions, such information shall be made available to the

Donor.

(7) Any payments that remain unexpended after all comrnitments and liabilities

have been satisfied shall be disposed of by LJNDP in consultation with the Donor.

(8) 'l'he I)onor and UNDP will consult with each other in respect of any matter

that may arise fiom or in connection with the Grant.'

This letter and your acceptance of this contribution on the tenns set fbrth herein

subject matter hereol.

o'

ure

afer Tahiri

Signature

Alessandra Roccasalvo

UNDP Resident Representative a.i.

'iflint

Acceptance:

J

Mayor 
"t,n" yf{'te/tt tl ihtrri,'vucitrn

Date

I)ate
lcl
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'Iitulli i projektit

Fusha(t) me prioritet tE PPZHI(B:

Projekt Dokument

Programet aktive tE 1rt:grrt t€ pun€s 2

Perfshirja sociale

Politikat dhe progr'auret e arsimit & punesirnit
Rezultati (et) i(e) pritur(a) te PPZHI(B: mundesojne qasje rne tC madhe ne mundesi te

perslitatshme pdr purresirn per te rinjte dhe f'emrat ne

kornunen e Vushtrri:it ,

Rezultati (et) i(e) pritur(a):
Riintegrim i q6ndrUS.SIgm et<onomit< pgr pers
papun6 ne komunelt e 1/ushtrrisii

2.I. REZULTATI DHE AKTIVITETET E PROJEKTIT:

Rezultati l Riintesrimi i qdndrueshdm ekonomik p6r femrat dLg. nreshkuit e riatdhesuar

.i1... ;

Aktivitetet e rrropozuara:

Aktiviteti l: Zhvillimi i shkatht€sive dhe munddsitd e aftisimi: nt p€rputhshmiri me nevojat e

tregut ti punis pirmes Programit te Praktikis nd PunE nE n<iermarrje te sektorit privat dhe
publik.
RRETH PROGRAMIT :

l,ti ..

Programi Praktikd n€ Puni (internship) ka per qellim t'u.jap :nunddsine pr"urekerkr"resve te

papunesuar qe karre diplornr"rar brenda periudhes 24 muaj nga in:;iitrrcionet e arsimit te lafte, qe te
ndjekin nje praktike 3 deri 6 mujore ne ndermarrjet e sektorit pi'jvltrose institucione kornunale. rne

qellim te perkralijes s€ aliesimi te praktikes n€ pund apo edhe punesrr,nitte qendruesh€rn ne Kosove. Ne
mdnyre qe te perfitojrre nga programi, kandidatet e papunesuar,luhet te jene te regjistrLrar si te
paprrrresuar nE 7.yren komunale te Pun€sirnit.

Veprirnet:

2.1 . Bazuar ne rezultatet e anketes per nevojat e punedhenesvel, te identit'ikohet prioriteti i prof-esioneve

q€.jane me te kerkLreshme ne tregun e punes i'.. . .

2.2.Td ofi"ohen keshillirne pdr pundsim dhe aftesim qe ipershtatet,kandiciateve te interesuar (bizneset

dhe pLrnekerkuesit e papunesuar ne Komunen e Vushtrrisd)
2.3. Irnplementimi iprogramit te Praktikes ne pune realizohet ne perpr"rthshrneri ure Udhezimet
operacionale te Agjencise se Pun€simit te Kosoves dhe MPMS-sd: " 

l

2.4. Monitorimi, asistence teknike per pr-rne dhe sigurimi i cilesise gilate'irrplerxentimit te masave

2.5. Raporlirni rnbi progresin e aktivitetit, rezultatet, mdsimete nxierra. rreziqetdhe rnr"rndesite

Aktiviteti 2: Zhvillimi i shkatht€sive dhe munddsitd e aftdsimit n$ pirputhshm6ri me nevojat
tregut t€ punis pirmes Programit td Trajnimit nd PunE nd ndermarrie te sektorit privat.

..

1 Anketa 6sht€ duke u kryer aktualisht nga UNDP-ja dhe IOM-|



3.4. Monitorirni, ofi.ini i asistences teknike per pun€ dhe sigurimi i.cile'-iise gjate implernerrtirnit te

IIASAVC

3.5. Raportimi mbi progresin e aktivitetit, rezultatet, mdsimet e nxjerla, rreziqet dhe rnundesite

Aktiviteti 4: Zhviilimi i shkathtcsive p6r ndiirmarrEsi dhe ofrimi irnund€sive p6r vetcpun6sim ne

themelimin e biznesvc pirmes financimit t6 planit t6 biznesit' ne kuader te Programit te

Vetepunesimit

Rreth Prosramit ti VetEPun6simit

Qellirni i programit te Vetepunesimit eshte te rnbeshtese personat e papttnesuar ne krijirnin e planeve

td realizueshnre te biznesii qe jane ne giendje t'i mbijetojnd treg,ut konkurrues duke promovuar

vctdpunesirnin si mase aktive te tregut te punds. Mbeshtetja me grante do te ofroje pais.fe teknike p€r

rcalizimi' e pla'it te 1lizrresit. programi n-e vazhdimesido te asistoje rie zlrvillimin e e biznesit permes

keshillirnit per t'i ndihmuar personat e riatdhesuar e t€ papund rne kr,ralifikinte te orientttar per te clene

te suksesshern rrd firshen e zgjedhLrr. Prograrni i prezentuar i vetepunesimit eshte program konkurrues

pdr t6 garaltuar kthirnin rne te larte td mundsl-rdtn td investimit. Procesi i penzgiedhjes ka per qellim te

sigLrroje trausparencd dhe konkurrenc€ t€ drejte dhe t'i mbeshtesd idetd dhe plauet mE te mira te bizrresit

qe galantojne rezultate te qdndrueshme

4.1. 'l'e ofrohen k€shillirne per punesim dhe aftesim qe i pdrshtatet kandidateve te itrteresttar,

4.2.'l-e ofi.ohet trajlirn ue Qendrat e Aftesimit Profesional per shkathtesi ne perpilimirr e planeve td

bizrresit per personat me ide bizr-resi me te mira, : i 1

4.3.'l.e behet perzgiedhja e bizres planeve me te mira, ofiirni ipajisjeve cllte nrerttoritn deri ne gjashte

rnuaj pas frllirnit te biznesit.

4.4. Monitorirni per nje periudh6 njEvjegare e secilit biznes, asistenc€ teknike per pune dhe sigurirni i

cilesisegiateinrplernentimitteprogramit,dlre
,1.5. Rapirtimi rnbi progresin e aktivitetit, rezultatet, mesimet e nxjerra, rreziqet dhe rnundesite'

..' ,'

Partnerdt krvcsori:

MinistriaePunesclheMireqerriesSociale(MPMS)

Agjencia e l'unesimit e Kosoves (APRK) I

S[erbirnet PLrblike te PLrnesimit (SHPP)

Qendrat per Aftesim Prof-esional (QAP)

Kornutta Vuslttn'is
Ndemrarrjet e sektor"it Privat
Shoclatat e bizneseve
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